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Abstract 

In various modern literary criticism approaches, Persian texts have received 
relatively little attention; however, these texts offer a potential capacity for 
testing theories and identifying new approaches in the analysis and interpretation 
of literary language. One such critical method is semiotics. This article analyzes 
the semiotic model of Charles Sanders Peirce, one of the prominent semiotic 
theorists, within the mystical text Kashif-al-Asrar in Abdurrahman isfaraini. 
Peirce's semiotics, as a comprehensive and powerful theoretical framework for 
understanding and analyzing signs and meaning-making processes, is employed 
in this research to examine the ways in which meaning is generated and the 
mechanisms of symbolic communication in the mystical texts of Abdurrahman 
isfaraini. This model introduces three main types of signs: iconic, indexical, and 
symbolic. In this study, the author uses a descriptive-analytical approach and 
library-based tools to explore and analyze the types of iconic, indexical, and 
symbolic signs in this work, as well as how they convey mystical concepts and 
their impact on the reader. The findings indicate that Asfarayini's mystical 
language employs complex and multi-layered patterns to express mystical 
experiences and concepts, which can be identified and analyzed using Peirce's 
semiotic framework. These analyses reveal the deep interaction between form 
and content in mystical texts and the crucial role of signs in facilitating the 
understanding and experience of spiritual concepts. The study aims to provide a 
more precise and comprehensive analysis of the language and signs of mysticism 
in Abdurrahman isfaraini's work, thereby offering a deeper understanding of the 
methods of expressing and transmitting mystical concepts. 
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Detailed Abstract 

-Introduction 
In recent decades, the application of modern literary criticism methods to the 
analysis of literary texts has proven to be an effective and fruitful approach in 
opening new horizons for understanding classical texts. Despite the diversity and 
advancement of literary theories in the West, the application of such theories to 
classical Persian texts—especially mystical literature—has received relatively 
little attention. This is while many Persian mystical texts possess great potential 
for adaptation to and testing of contemporary literary theories and can provide 
new perspectives for modern literary studies. One of these modern approaches is 
semiotics, which focuses specifically on the processes of signification and 
meaning-making by identifying and analyzing the semiotic systems of texts. 
Charles Sanders Peirce, the American philosopher and logician, is one of the 
leading figures in this field, offering a structured triadic theory of signs. In 
Peirce's theory, signs are categorized into three types: iconic, indexical, and 
symbolic—each with distinct characteristics and relationships to its object and 
interpretation. 

This study, grounded in Peirce’s theoretical framework, analyzes the mystical 
text Kashf al-Asrar by Abdurrahman Isfarayini—a work that holds a 
distinguished place in Persian literature due to its allegorical tone, symbolic 
language, and profound mystical concepts. The aim of this research is to identify 
and analyze various types of signs in this text and to examine their role in 
conveying meaning and mystical experience. Such analysis may reveal lesser-
known aspects of mystical language and provide a deeper understanding of the 
relationship between form and meaning in Persian mystical texts. In doing so, 
the application of Peirce's semiotic theory not only contributes to a more accurate 
comprehension of mystical language but also opens new avenues for employing 
modern theories in reading classical texts. 

 

-Research Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical method, using content and conceptual 
analysis of the text. In terms of purpose, it is categorized as fundamental research. 
Data collection was conducted through library research, and data analysis was 
carried out using content analysis techniques. 
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-Discussion and Analysis 

Isfarayini’s mystical language in Kashf al-Asrar is rich in signs that can be 
analyzed in two main categories: linguistic and extralinguistic signs. Linguistic 
signs include words, terms, and sentences that directly convey mystical 
meanings. According to Saussure, these signs result from the mental connection 
between the signifier and the signified (Safavi, ١١٦ :٢٠٠٥). Isfarayini employs 
these signs to explain foundational concepts such as tawakkul (trust in God), 
fanāʾ (annihilation), tajrīd (abstraction), and taslīm (submission). By employing 
narrative and allegory, he provides clear and didactic interpretations of these 
terms—for instance, presenting tajrīd and tafrīd as prerequisites for spiritual 
journeying and self-purification. 

Extralinguistic signs also form an important part of his mystical language. These 
signs go beyond the surface language and relate to narrative techniques, cultural 
references, and the semantic structure of the text. The use of repetition, 
coherence, and internal references all contribute to conveying profound mystical 
meanings. For example, when speaking of faqr (poverty), Isfarayini refers to the 
Prophet’s (PBUH) view of poverty as an honor, thus symbolically expressing a 
socio-mystical concept. 

Moreover, symbolic signs hold a significant place in Isfarayini’s mystical 
language. These signs appear either as technical mystical terms such as tajallī 
(divine manifestation) and dard-e talab (pain of longing), or as symbolic words 
such as zulf (lock of hair) and mey (wine). These commonly used literary words 
are imbued with specific mystical meanings that require familiarity with the 
context of Islamic mysticism. 

Overall, Isfarayini's mystical language—through a dual-structured approach 
employing both linguistic and extralinguistic signs—effectively communicates 
deep mystical messages in a clear and instructive manner. When analyzing 
indexical signs in Isfarayini’s works, it becomes evident that despite their 
semantic importance, these signs appear with the least frequency compared to 
symbolic and iconic signs. Indexical signs fall into two general categories: either 
the poet presents the signifier along with the signified or its cause, or he merely 
refers to the signifier, leaving the discovery of the signified to the reader. Phrases 
like “a scent came to me...” indicate the poet’s indirect reference to a mystical 
experience through sensory perception. Charts and tables show that indexical 
signs comprise approximately ١٢٫٥٪ of Isfarayini’s total linguistic signs, 
highlighting the subtlety and allusiveness of this type of expression in his 
mystical language. 
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-Conclusion 
In literary and mystical language, the relationship between the signifier and 
signified transcends conventionality and enters the realms of resemblance and 
causality; this transformation elevates language from the ordinary to the poetic 
and influential. In Isfarayini’s works—particularly in Kashf al-Asrar—linguistic 
and extralinguistic signs serve as tools for deciphering mystical concepts. Words 
such as tajrīd, fanāʾ, and ikhlāṣ can only be understood within their spiritual and 
mystical contexts. Linguistic signs are terms and expressions carrying dense 
conceptual weight and mystical presuppositions. In contrast, extralinguistic 
signs—such as allegory, imagery, and cultural or symbolic references—expand 
the horizons of meaning and bring the audience closer to intuitive experience. 
Symbols like light, sea, lock of hair, and beauty mark convey meanings far 
beyond their everyday definitions, signifying illumination, love, or divine 
attraction in a mystical context. Through these signs, Isfarayini creates a 
multilayered, intertextual language that guides the reader from the outer surface 
of the text to the inner depth of meaning. His language is not merely a vehicle of 
transmission—it becomes a pathway of spiritual journey and inner experience. 
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  نامة علمي جستارنامة ادبيات تطبيقي فصل

  ١٤٠٤بهار   سي و يكم، نهم، شمارة  سال 

  الاسرار ي در كاشفني عبدالرحمن اسفرابررسي الگوي نشانه شناختي پيرس در زبان عرفاني 

  ٣، فرهاد كاكه رش ٢محسني(نويسنده مسئول) ، شهباز ١عصومه عطارزاده خويي م

 ٠٢/١٠/١٤٠٠٣؛ تاريخ پذيرش: ٠٥/٠٥/١٤٠٣  تاريخ دريافت: 

  ) - ١٨٢صص(

چكيده

  ي در حال  نيه شده است؛ اتوجّ  ي كمتر به متون فارس  ن،ينو  ي هاي مختلف نقد ادبروشر  د

در    نينو  يكردها يرو  يي و شناسا  هاآزمودن نظريّه  يبرا  يابالقوه  تيّ متون ظرف  نياست كه ا

شناسي  هاي نقد، استفاده از نشانهيكي از اين روش  .آورنديفراهم م  يزبان ادب  ري و تفس  ليتحل

تحل  نيا  .است به  پ  ي شناختنشانه  يالگو  ليمقاله  سندرز  از    يكيعنوان  به  رس،يچارلز 

ي  نيالاسرار اثر عبدالرحمن اسفراكاشف  يدر متن عرفان  ،يشناسنشانهة  برجست  پردازاننظريّه

فهم و   يجامع و قدرتمند برا   يچارچوب نظر  كيعنوان  به  رس،يپ  يشناس پردازد. نشانهمي

  ي هاوهي پژوهش به كار گرفته شده است تا ش  نيدر ا  ،ينيمعناآفر  يندها يها و فرانشانه  ليتحل

مورد    ي،نيعبدالرحمن اسفرا  ي در متون عرفان   نيارتباطات نماد  يكارها   و  معنا و ساز   د يتول

گ  ي واكاو الگو  .ردي قرار  نشان   ، اين  نوع  شبيه  ةسه  ارتباط  اصلي  و  مستقيم  ارتباط  سازي، 

مي  قراردادي معرّفي  توصيفي .كندرا  شيوة  به  پژوهش  اين  در  ابزار    -نويسنده  و  تحليلي 

به بررسي وكتابخانه و نمادين در اين اثرمايههاي آيكونيك، نتحليل انواع نشانه  اي   و  اي 

نشان    پژوهش. نتايج  پرداخته است  ،ها بر خوانندهچگونگي انتقال مفاهيم عرفاني و تأثير آن
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اي براي بيان تجارب و مفاهيم  دهد كه زبان عرفاني اسفرايني از الگوهاي پيچيده و چندلايهمي

.  استقابل شناسايي و تحليل    ،شناختي پيرسبرد كه به كمك چارچوب نشانهعرفاني بهره مي

تحليل نشاناين  بسزاي    ةدهندها  نقش  و  متون عرفاني  در  و محتوا  فرم  ميان  تعامل عميق 

تجربهنشانه و  درك  تسهيل  در  استها  معنوي  مي  و   هاي  بهرهتلاش  با  تا  از  كند  گيري 

ر اثر  هاي عرفاني دتري از زبان و نشانهتر و جامعچارچوب نظري پيرس، به تحليل دقيق

هاي بيان و انتقال مفاهيم  تري از روشفهم عميق  ،عبدالرحمن اسفرايني بپردازد و بدين وسيله

  . عرفاني فراهم آورد

كليدي: پ  واژگان  سندرز  عرفاني،    رس،يچارلز  اسفرازبان  كاشف ن يعبدالرحمن  الاسرار،  ي، 

  شناختي. نشانه

  مقدّمه -١

كشف و درك    يكارآمد برا   يمتون، ابزار   لي در تحل  شرويپ  يكردها ياز رو  يكي  ،يشناس شانهن

 .دهديارائه م  يزبان  ريو غ  يزبان  يها در نظام  يارتباط  يندهايو فرا  ييمعنا  يساختارها  ترقيعم

روابط   لي ها و تحلبا معرّفي انواع نشانه  ،يشناس نشانه  گذارانانياز بن  يكيرس،يچارلز سندرز پ

كاربرد   ي،و زبان  يكرد كه در مطالعات ادب  يگذارهيرا پا  يمؤثر  ي ليها، چارچوب تحلآن  انيم

عنوان روشي براي بررسي زبان  شناختي پيرس بهالگوي نشانهدر اين پژوهش،  دارد. يفراوان

. الاسرار به كار گرفته شده استعرفاني عبدالرحمن اسفرايني در كتاب كاشف

ادبيّات عرفاني فارسي است كه با استفاده از زباني    ةالاسرار يكي از متون برجستكاشف    

كند. اين اثر  را به خواننده منتقل مي  ات عرفانيغني و پيچيده، مفاهيم عميق معنوي و تجربيّ 

هاي مختلفي از معناست كه از طريق  كه توسّط عبدالرحمن اسفرايني نوشته شده، حاوي لايه

شوند. تحليل اين متن از ديدگاه  ع به مخاطب منتقل ميهاي متنوّ ها و نشانهها، استعارهتمثيل

نشنشانه اين  بهتر  امكان شناسايي و فهم  پيرس،  تمثيلانهشناختي  نمادها را فراهم  ها،  و  ها 

ها به سه  بندي نشانهشناسي پيرس با تقسيمنشانه.  نقش دارند  ، كند كه در انتقال اين مفاهيممي

  شوند.تقسيم مي   اصلي ةدست



١٤٠٤بهار ، ٣١،  شمارة ٩ سالجستارنامة ادبيات تطبيقي، /  ١٩٠   

؛  با مصداق خود شباهت دارد  ي نوع  كه در آن نشانه به  ي)ريتصو  ن،ينگاري(لي شماهاي  نشانه

  هاي ؛ نشانهدارد ونديبا مصداق خود پ ينوع كه در آن نشانه به )يشاخص اي(هاي نمايهنشانه

م  )كيسمبل(نينماد آنچه سوسور  مانند  به   ؛ ديگويكه  صرفاً  دل   نشانه  و   ي بخواه  صورت 

  دارد.  ونديخود پ مصداقبا   يقرارداد

زبان  ات پيرس، به كشف ابعاد جديدي از  گيري از نظريّ تلاش دارد تا با بهرهپژوهش  اين      

مي زبان  اين  چگونه  كه  دهد  نشان  و  بپردازد  اسفرايني  و  عرفاني  درك  تسهيل  به  تواند 

ها  استفاده از آن  ةها و بررسي نحوهاي معنوي خواننده كمك كند. با تحليل دقيق نشانهتجربه

هاي بياني و انتقال مفاهيم عرفاني  تري از روشتوان به فهم عميقالاسرار، ميدر متن كاشف

 .يافت دست

  بيان مسئله -١ -١

گيري آن، همانند بسياري از  اي است كه منشأ شكلهاي بينارشتهشناسي يكي از دانشنشانه

گردد. اين دانش در ابتدا  ران يونان باستان بازميهاي متفكّعلوم انساني و تجربي، به انديشه

گرفت. از قرن هفدهم به  ميق داشت و پس از آن نيز مورد استفاده قرار  منطق تعلّ  ةبه حوز

به حوزبعد،  در  اصطلاح    ةويژه  كاربرد  با  دقّ  پزشكي،  معناي  عالم  به  در  ت 

شناسي در هنر، ادبيّات، اجتماع  توجّه بيشتري به آن شد. از اين زمان به بعد، نشانه  ،بيماري

هاست؛ يعني نشانه  ة ععلم مطال ،شناسينشانه  ،واقع  در«ها نيز به كار گرفته شد.  و ساير حوزه

  ،شناسينشانه  ،كنند. به عبارتياش معنا را به يكديگر منتقل ميواسطهآنچه مردم به  ةمطالع

- واسطهها، تصاوير، رفتار و هر نوع نظام و هر نوع آرايش چيزهاست كه بهواژهة  علم مطالع

  )٢٦: ١٣٩٧فورتيه، ( .»شودداده مي ل اي انتقا معنايي يا ايده ،شان

مطالع  كسانيبه طور    يشناس نهنشا  م  يندهايفرآ  ةبه  ارتباطات  و  به   يعني  پردازد؛يدلالت 

  ي امختلف نشانه  ي هانظام  لي رشته به تحل  ن يو تبادل معنا. همزمان، ا  دي تول يچگونگ  يبررس

كه بر اساس    يواقع  ي هاو متن  ها اميپ  نيكه در جامعه كاربرد دارند و همچن  يي هاو رمزگان

  مشغول است.  رند،يگيشكل م هانظام نيا

  امّا عموماً پذيرفته  ؛شناسي استبخشي از نشانه  ،زبان«بر اساس اين تعريف و كاركرد نشانه،   

فرد و مستقل دارد و اين  به تي منحصر اي، زبان، وضعيّهاي نشانهشده است كه در ميان نظام

semiotics
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اي غيرزباني  هاي نشانهنظام  ةدر مقام علمي كه به مطالع  شناسي را دهد تا نشانهبه ما امكان مي

چارلز سندرز پيرس يكي از مؤسسان مكتب    ).١٣:  ١٣٨٠گيرو،(  »نشيند نيز تعريف كنيم.مي

  ة شود. او نخستين كسي بود كه نظريّشناسي شناخته ميگذار نشانهپراگماتيسم و همچنين بنيان

سه مباحثنشانة  اگرچه  كرد.  مطرح  را  به   ،گانه  بعدها  آنچه  و  مدلول  و  دال  پيرامون 

شناس  شناسي معروف شد، توسّط فرديناند دو سوسور نيز توسعه يافته بود، اين دو زباننشانه

شناسي عمومي سوسور  زبان  ة گونه كه از كتاب دورآن«  .لاع بودنداطّاز كارهاي يكديگر بي

داند. وي  هاي جهان خارج مردود ميلت مستقيم الفاظ را به پديدهلا است، وي دقابل استنتاج  

ر  زبان از پيوند يك تصوّ ةكند و معتقد است كه هر نشانها معرّفي ميزبان را نظامي از نشانه

در    ميان اين دو را اختياري  ةشده است. او رابط   تشكيل  يا مفهوم ر معناييو يك تصوّ  آوايي

قائل نيست و معتقد    ،هاي زبانفزون بر اين، به وجود ارزشي ذاتي براي نشانهگيرد و انظر مي

  ١٤٠٣، صفوي(  .»هاي ديگر وابسته استاست كه اين ارزش به تقابل هر نشانه با تمامي نشانه

:١١٢ (  

اتي مشابه با سوسور ارائه داده است. به باور او، فرايند كشف  چارلز سندرز پيرس نيز نظريّ 

يابد. او معتقد است كه شناخت  تدريجي است و انسان به مرور زمان به آن دست مي  ،حقيقت

اين  .شودص متوقف نميمشخّ  ةگاه در يك مرحلل بوده و هيچهمواره در حال تحوّ   ،انسان

شود. پيرس براي نشان دادن شناسي وي توضيح داده مياصول فكري در چارچوب نشانه

همچنين پيشگيري از تداخل كاركرد متعارف نشانه با كاركرد   ها وم نشانهمنظّ ةت مطالعكيفيّ

  ه است.اصلي را از يكديگر تفكيك كرد ةعناصر متن يا عالم، سه نوع نشان

ها انجام  امّا ناتمام در باب نشانه ،بسيار پيچيده، فراگير  ة پيرس اين كار را در قالب يك نظريّ 

نوشته خلال  در  كه  شدهداد  مطرح  او  گوناگون  نشان  هاي  مصداق  پيرس،  نظر  به    ة است. 

باشد. او سه نوع استدلال را بر اساس نوع  همواره كلي است و موضوع آن نماد مي  ،استدلالي

شناسي پيرس،  كند. در نشانهشود، بيان مياي كه باعث ارتباط نشانه و موضوع آن ميقاعده

عنوان  زماني به  ،تفسير كرد. نشانه  ها راها بايد آنها نيز نشانه هستند و براي فهميدن آنانديشه

و    اي، نمايهيشمايلهاي  نشانه  شود كهر ميداراي نقش است كه تفسير شود. او متذكّ   ،انديشه



١٤٠٤بهار ، ٣١،  شمارة ٩ سالجستارنامة ادبيات تطبيقي، /  ١٩٢   

ل يكديگرند.  مكمّ  ،هايي ناب و بسيار كمياب هستند و در واقع اين سه نوع نشانهايده  ين،نماد

گيرد كه  امّا از همان مفاهيمي بهره مي  ؛لع نبودهاي سوسور در اروپا مطّ پيرس با آنكه از ايده

زبان را بنابر اهدافشان شكل    ،ها انسان  ،نظر سوسور  از«.كندسوسور در سخنان خود نقل مي

.»(وبستر، كندگذارد و افكارشان را تعيين مين است كه بر آنان تأثير ميادهند، بلكه اين زبنمي

).  با عنايت به توضيحات فوق، نويسنده در اين پژوهش درصدد است تا به اين  ٥٢:  ١٣٨٢

پاسخ دهد كه   پپرسش  نظام رمزگان  نظام رفتاركدام  ،رسيبر اساس  در  از رمزگان   ي يك 

  برجسته شده است؟  كتاب كاشف الاسرار

  پيشينة تحقيق -٢ -١

جلال- در  ١٣٣٩(ين ينائ  يمحمّدرضا  نورالدّ  يامقاله)  «سفارت  عنوان  عبدالرحمن    نيبا 

  ك يشهر بغداد نزد  يهابه دروازه  مور يسپاه ت   يموضوع پرداخته است كه وقت  نيبه ا  »ينياسفرا

معروف   خياز بزرگان علما و فقها و مشا يكي ،ينيعبدالرحمن اسفرا خياز ش ريجلا ري شد، ام

فضل و دانش    ةداشت و آواز  يار يبس نداي شاگردان و مر يممالك اسلام  سرزمان كه در سرا 

بتواند او را   ديبرود تا شا موري نزد ت  ر،يعنوان سفبود، درخواست كرد كه به دهي چيجا پاو همه

  منصرف كند.  ريخاندان جلا ياز هجوم به بغداد و نابود

-  ) مطلق  بهمني  مقاله١٣٨٥يداالله  در  تحليل  )  و  احوال  «شرح  عنوان  با  هاي  انديشهاي 

تبيين انديشه به تحليل و  هاي عرفاني اسفرايني پرداخته است. اين  عبدالرحمن اسفرايني»، 

مقاله به بررسي منازل طريقت و پنج منزل آن كه بر اساس پنج خاطر بنا شده و داراي هفت  

  .باشد، اختصاص داردعقبه و هشت درجه مي

اي با عنوان« بررسي الگوي نشانه  مقاله ) در  ١٣٨٨زهره نجفي و سيدّعلي اصغر ميرباقري( -

كه   است  رسيده  نتيجه  اين  به  مولانا»،  عرفاني  زبان  در  پيرس  دلشناختي  به  مولانا   ل يآثار 

  ي. استفاده از الگو كننديمختلف را فراهم م  يها دگاهي از د  يامكان بررس   ،ييمعنا  يگستردگ

نظريّه و كاربرد آن در   نيم بهتر ازبان مولانا، نه تنها به فه  ل ي در تحل  برسيب  يشناختنشانه

شاعر و عارف    نيا  يها شهيسخنان و اند  ريو تفس  لي بلكه در تحل  كند،يمتون مختلف كمك م

    . شوديواقع م دي مف  زيبزرگ ن
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پايان  - در  عاشوري  خود(  ةنام محسن  ارشد  مضامين  ١٣٩٠كارشناسي  عنوان«بررسي  با   (

الاسرار  الدين رازي، انسان كامل اثر عزيزالدّين نسفي و كاشفمشترك مرصادالعباد اثر نجم

اثر عبدالرحمن اسفرايني» به مقايسه و تحليل اين سه اثر پرداخته است. وي در اين پژوهش  

رك در هر سه كتاب وجود دارد. علاوه و هشت مضمون مشتبه اين نتيجه رسيده كه بيست  

شود و تعدادي از  بر اين، مضامين، مفاهيم و نظرات مشابهي نيز بين اين مضامين مشاهده مي

مضامين مشترك، توسّط مؤلفان اين آثار با تعابير، تركيبات و توصيفات مشابهي بيان شده  

  . است

  بر   هيبا تك  يمعنو   يمثنو   ياسشننشانه   يبررسنامة«  ) در پايان١٤٠٠هاجر دلكش املشي(  -

ي»، به اين نتيجه رسيده  چنگ  ري و پ  زكيپادشاه و كن  ،يدقوق  ت يسه حكا  در  رس ي پ  ي الگو

  توان مي   ،ها بر اساس الگوي پيرسو تحليل آن  از مثنوي  صه كردن سه داستانلابا خاست كه  

آنعمق  به   پيرس  همچنين  .  رسيدها  موضوع  منظر  همان  نشانه  ،از  هستتند؛  انديشهها  ها 

ها را تفسير كنيم و در آخر با تحليل  ها را بفهميم بايد نشانهخواهيم انديشهبنابراين وقتي مي

با بررسي در    .رسيدهاي فوق  نه و مقصود داستانبه كُ  توانمي ها با الگوي پيرس  هاين قصّ 

-نشانه  ي گوال  يبررس بانك مقالات، مشخص گرديد كه تاكنون هيچ پژوهشي در رابطه با  

  ، صورت نگرفته است.رالاسرادر كاشف   ينيعبدالرحمن اسفرا  يدر زبان عرفان  رسيپ  يشناخت

  روش تحقيق-٣ -١

  ي و فكر  ييمحتوا  ليو تحل  هي است كه با تجز  يليتحل  -توصيفيپژوهش،    نياز لحاظ روش، ا

اطّلاعات    يگردآور  وةياست. ش  ياديپژوهش، بن  نيهدف، ا  دگاهياثر، انجام شده است و از د

  محتوا خواهد بود.   ليتحل  وةي به ش زني  هاداده ل يو تحل  هيو تجز ايصورت كتابخانهبه

  مباني تحقيق -٢

  هاي عرفاني تجربه زبان عرفان و -١ -٢

ارتباط   براي  ويژه  زباني  خود،  خاص  اوضاع  و  شرايط  به  توجّه  با  گروهي  و  طبقه  هر 

كنند  شوند، از زبان علمي استفاده ميعلم و دانش وارد ميگزينند. افرادي كه به حوزة  برمي
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برند. همچنين، عارفان نيز  ت دارند، از زبان هنري بهره مياليّهنري فعّ ة و كساني كه در حوز

شان به مردم ايجاد  بر اساس نيازهاي خود، زباني خاص براي انتقال حالات و تجارب عرفاني

با كمك  كرده به ديگران نشان  اند. در حقيقت، عارفان  به حقيقت را  اين زبان، راه رسيدن 

  .شوددهند و اين زبان خاص به نام زبان عرفان شناخته ميمي

ات و دين است  شناسانه به الهيّنگاهي هنري و زيبايي  ،با توجّه به اين كه عرفان، در واقع   

ات  ترين تجربيّ ل پيچيدهكند، گاهي عارفان در انتقاعنوان ابزار هنري عارفان عمل ميو زبان به

دشوار شدن    باعث  در واقع،كنند كه  اي استفاده ميروحي خود از اين ابزار زباني به گونه

در موارد بسياربايد متذكّ   «هرچند   :گردنديسخن خود م نيز    گونهني، ازاير شد كه ايشان 

هاي  تمام معاني و مفاهيم و تجربه  ، ستيباياند، به اين معني كه مناگزير بوده  ،كاربردهاي زبان

زبان موجود  و  محدود  عبارات  و  كلمات  قالب  در  را  خود  عرفاني  م  ،بلند    ؛ كردنديجاي 

كاربردهاي تناقضي و پارادوكسي زبان، موجب بيان سخنان    گونهنيبنابراين طبيعي است كه ا

  ) ٢٢: ١٣٩٢شده است.»(شفيعي كدكني،  ارفان ع  ييگوشطح آميز و تناقض

هايي هستند كه عارف در لحظات انقطاع كامل از  ها يا رفتارهاي عرفاني، دريافتتجربه    

يابد.  ها دست مياليقين، به آنحق  ةهاي معنوي، يعني در مرحلصال به سرچشمهات و اتّماديّ

رسند و اين تجارب در طي يك  ياين حالت، جايي است كه عارفان به مكاشفه و مشاهده م

؛ «فيلسوفان اسلامي و عرفاني ديني و اهل متصوّفه  دهدسفر دروني و انفسي برايشان رخ مي

تماميّت    نكهياكنند كه تجربة عرفاني در عقيده و عمل ديني، ريشه دارد و با  چنين استدلال مي

ادراك   از درون، قابل  امّا فقط  . در حقيقت،  باشديمخود را در وادي خويش حفظ كرده، 

). پيير آلسون در رابطه با  ٢٤١:  ١٣٨٤ها،  متعلق و اعتبار اين احساس، دروني است.»(ضرابي

هاي عرفاني، تنها راه ارتباط با خداوند است كه در نتيجة  تجربه«  گويد:هاي عرفاني ميتجربه

آلستون، (شود.»مي، نشان داده  ريناپذ في توصعنوان واحدي  اين تجربه است كه خداوند به

٥٨:  ١٣٧٦ .(  

  الاسرار كاشفشيخ عبدالرحمن اسفرايني و -٣ -٢

پايان در  عاشوري  مشترك    ة نام محسن  مضامين  عنوان«بررسي  با  خود  ارشد  كارشناسي 

نجم اثر  عزيزالدّمرصادالعباد  اثر  كامل  انسان  رازي،  كاشفالدين  و  نسفي  اثر  ين  الاسرار 
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به شرح حال عبدالرحمن اسفرايني   ين  شيخ نورالدّ: « پرداخته استعبدالرحمن اسفرايني»، 

هجري در روستاي كسرق    ٦٣٩ر سال  رقي اسفرايني دكسابومحمّد عبدالرحمان بن محمدّ بن  

اسفرايني در آغاز سلوك    .هجري درگذشت  ٧١٧د شد و در سال  در اطراف شهر اسفراين متولّ 

مريدان شيخ    جرگةاني به شاگردي پرداخت و سپس به  پروشيخ احمد گ   ةنزد نمايند  ،خود

ين  او نيز از مريدان مجدالدّ  .علي لالا بود  احمد گورپاني نيز از مريدان شيخ  شيخ   .پيوست

بغدادي بود و مجدالدّ  ي كبر هجري به بغداد رفت و به    ٦٧٥اسفرايني در حدود سال    .ين 

و جبرئيل  ، حنجي  توان علاءالدوله سمنانيمي  ،از شاگردان او  .ارشاد و مريد پروري پرداخت

  ).١٥: ١٣٩٠عاشوري، .»(بادي اشاره كردآ مخرّ

الاسرار»، اثر مهم عرفاني شيخ نورالدين عبدالرحمن اسفرايني است كه به زبان فارسي  كاشف«

شمسي همراه با ديگر آثار اسفرايني، از    ١٣٥٨نوشته شده و توسّط هرمان لندلت در سال  

 .نشيني»، به چاپ رسيده استجمله «پاسخ به چند پرسش» و «روش سلوك و خلوت

پاس حديث پيامبر اكرم (ص) با مضمون «اِنَّ للَّه سَبْعينَ الْفَ حجَابٍ منْ نُورٍ  ين كتاب بها    

هاي نوراني و ظلماني و  وَ ظُلْمَه» تأليف شده است. در اين اثر، اسفرايني به بررسي حجاب

بندي  آوري و فصلجمع  ،قسمت كوتاه  ١١٦برخي مباحث عرفاني پرداخته و مطالب را در  

زيرا    ؛هاي پاياني عمر اسفرايني نوشته شده باشدرسد اين اثر در سال ست. به نظر ميكرده ا

الاسرار»، او به خرقة «ذاكر وي» كه اكنون در خراسان است، اشاره  در فصل شصت از «كاشف

براي علاءالدوله سمناني فرستاده   ٦٩٩-٦٩٧هاي  كند. اين خرقه در سال مي هجري قمري 

توان نتيجه گرفت  هجري، مي  ٦٣٩د اسفرايني در  ، با توجّه به سال تولّشده بود. بر اين اساس

 . هجري قمري نوشته شده است ٦٩٩سالگي او، يعني در سال  الاسرار» در شصتكه «كاشف

  شناسي پيرس هاي نشانه ها و نظريّه نشانه -٥ -٢

بنيان از  يكي  آمريكايي،  فيلسوف  پيرس،  سندرز  است. نشانهگذاران  چارلز  مدرن  شناسي 

نشانهنظريّه نحوهاي  بررسي  به  پيرس  نشانه  ةشناسي  مفاهيم مختلف  ارتباط  و  معاني  با  ها 

تعريف    ؛كندعنوان چيزي كه به نمايندگي از چيزي ديگر عمل ميپردازد. پيرس نشانه را بهمي
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ا شيء ديگر را  واسطة آن، يك مفهوم ي چيزي است كه به  ،؛ به عبارت ديگر، نشانهكرده است

 :كندها را به سه دسته اصلي تقسيم ميپيرس نشانه. «دهدنشان مي

است   اينشانهايماژ- تصويري)  يا  مفهوم    شمايلي(نگارين  يا  شيء  به  شبيه  كه 

استفاده مي از شباهت ظاهري  ايماژ  ديگر،  به عبارت  را  نمايانده شده است؛  مفهوم  تا  كند 

 .ك سگ كه به سگ واقعي شباهت داردمنتقل كند. مثل: نقاشي ي

از طريق رابط  اي استنمايه  اي نشانهانديكاتور- يا رابط  ةكه    ة علت و معلولي 

آتش است يا اثر انگشت    ةدهندكند. مثل: دود كه نشاننزديكي با شيء، مفهوم را منتقل مي

 .شخص خاصي است ةدهندكه نشان

استنمادين    اينشانهعلامت- و   و سمبليك  اجتماعي  توافق  اساس  بر  كه 

اشاره مي مفهوم خاصي  يا  به شيء  رابطهفرهنگ،  و  مثال: كند  ندارد.  آن  با  اي خودجوش 

  ) ٥٨: ١٩٥٨.»(پيرس، اندكلمات و حروف كه براي نمايش معنا به توافق عمومي وابسته

به نظر هاوكس،  «كنند.  ها تغيير ميها به ترتيب از حالت قراردادي به ساير حالتاين نشانه

مراتبي هستند كه در آن يكي بر ديگري برتري دارد  اين سه نوع نشانه داراي ساختاري سلسله

بافت توسط  برتري  اين  نشانهشود. همچنين، تصميمتعيين مي  ،و  اينكه  مورد  در  اي  گيري 

  ). ١٢٩: ١٩٩٢كس، هاو(».شودبافت انجام مي ةنمادين باشد، به واسط شمايلي يا

  ي ليشما  ةنشان  كي  يزمان «.كننديم  رييها در طول زمان تغنشانه  نيباور است كه ا  نيبر ا  رسيپ

  يهاشدن نشانه  داي پب سب ،موضوع نيشود و امي  ليهاي بعد به نماد تبددر قرن يول ؛است

  )٣٨: ١٣٨٣ي، (سجود »شود. مي رهيو غ نينماد -اي نمايه، يليشما - يننماد

،  رسي (پ  »گر يد  بازنمون  كينباشد جز    يز يبازنمون ممكن است چ  كي   ي«معنارسينظر پ  در

دال   كي شود و مدلول به عنوان   يمجدداً بررس ،توانديم هيلاوّ  ري در واقع، تفس). ٣٥٣:  ١٣٩١

به طور    اني كه پساساختارگرا  شود يم  يي منجر به بروز تكثر معنا  ند يفرآ  نيظاهر گردد. ا  ديجد

طور  علاوه بر اين، يكي از مفاهيم كليدي در نظريّه پيرس كه به اند.ه كردهبه آن توجّ ياژهيو

نظريّهگسترده توسط  تفكّاي  مفهوم  گرفته،  قرار  بررسي  مورد  بعدي  گفتپردازان  وگويي  ر 

: (Index)

  :(Icon) 

 :(Symbol) 
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:  ١٣٩٤(چندلر،  ».گيرندوگويي شكل ميطور گفتر بهواع تفكّپيرس، «تمام ان   ةاست. طبق گفت

٦١(   

متن    ةشود و توليدكنندخطاب مي  ،پيرس بر اين باور است كه «هر نشانه به مخاطبي خاص  

طور مستقيم فرضي را در نظر بگيرد؛ اين فرض به  ،براي برقراري ارتباط مؤثر بايد مخاطب

  ).٢٦٢:  ١٩٩٩،  دويل.»(يابددر متن بازتاب مي

  ي،لي شما  يهاكه نشانه  افتيدر  توانيم  رس،ي ط پشده توسّ  يف معرّ  يهانشانه  قيدق  يبا بررس

  يها و سمبل در بلاغت دارند. در نشانه  ليبا مفهوم استعاره و انواع آن مانند تمث  ي قيارتباط عم

م  اي  ي زبان   ةنشان  ،ينوشتار  يليشما عمل  مستعار  لفظ  معادل  عنوان  به  واژه،  . كنديهمان 

  ا يمعادل مستعار «مستعار منه» و «مستعار له» در مدلول    ،يزبان  نينماد  ي هانشانه نيموضوع ا

  است.  ريتفس

  شود،يشجاعت انسان استفاده م  يبرا   يا به عنوان استعاره  ر»ي«ش  كلمةكه از    ينمونه، زمان  يابر

حالت،   ني. در اكنديم  فايرا ا  هاي نگارينياز نوع نشانه  يلي شما  ةنشان  كينقش    ،واژه  نيا

زمان دو معنا را در  هم  ،نشانه  نيدرنده اشاره دارد و هم به فرد شجاع. ا  وانيهم به ح  ر»ي«ش

جا معنا   وانيح  ياصل   يمعنا :  دهديم  يخود  مفهوم    ي استعار  يو  انتقال  به  كه  شجاعت، 

م كمك  عواملي چون    .كنديشجاعت  تسلط  تحت  نمادين،  كه«زبان  است  سبب  همين  به 

كند. تنها زبان  ان و مكان پيروي نميدرجة شدت احساسات و تداعي معاني است و از زم

  ). ١١١: ١٤٠٠المللي است.»(نوربلين و همكاران، بين

ه قرار  مستعار و مستعارله مورد توجّ  انيهمانند استعاره، تفاوت م   ز، ين  رس يپ  يدر الگو     

  ري تفس  جادي باعث ا  ،نشانه و موضوع  ، نظريّه  نيگفت كه در ا  توان يم  ن، يگرفته است. بنابرا

  ي به نوع  ريتفس  نياست كه ا  نيا  ؛«مستعار منه» در استعاره دارد  ري كه تفس  ي. تفاوت شونديم

است به آنچه در باطن مقصود    لامبرگرداندن ظاهر ك  ليتأو«.وابسته است  ليوبه ادراك و تأ

:  ١٣٨٥يي،  هما.»(است  ليكس كه صاحب تأوآن  ةديمان و فهم و عقگ  حسب  باشد. بر  ندهيگو

دارند.    يدي نقش كل  ،نيشيو مخاطب به همراه متون پ  ندهيگو  ل،يتأو  نديدر فرآ  ن،يبنابرا  )؛٣٢٣

موضوع ثابت و مشخص در نظر گرفته    كيعنوان  كه در استعاره، «مستعارمنه» به  يدر حال
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  هايژگيو  ني. اشوديگرفته م  دهيناد  يشناسنشانه  كي و پراگمات   يمعناشناس  يها و جنبه  شوديم

شود و آن را از    تركي نزد  كي طور خاص به هرمنوت به  رسيپ  يشناسنشانه  هك   شوديباعث م 

  كند.  زياستعاره متما

كه    »ي«م  ةنمونه، واژ  ياند. براشده  ليبه نماد تبد  يدر زبان عرفان  يليشما  يهااز نشانه  يبرخ

مورد استفاده   ،نماد كي به عنوان  يبود، در متون عرفان يليو شما ي اهي نما ةنشان كي در ابتدا 

م ارديگيقرار  كاربرد  به  ني.  عرفان  زبان  در  نسب واژه  عارفان    ي،طور  تمام  متون  در  مشابه 

  ، دهدكه انجام مي  يعمل  اي تنها در نقش    تواند يدال م  ي،ليشما  يها .«در نشانهشوديمشاهده م

اسب است و تنها شباهت    ةنشان  ،كودكان  يتكه چوب كه در باز   كي مشابه مدلول باشد؛ مانند  

ا در  با اسب  برا وسيله  عنوانبه  است؛ كه  نيآن  كار مي  ياي  به  چندلر،  (  .»رودسوار شدن 

١٤٠:  ١٣٩٤.(  

طور  ها بهنشانه نيا  رايبرخوردارند، ز ياژهيو تيّاز اهم يدر مطالعات ادب ي ليشما  يهانشانه

  ن يا  ل ي. با تحلكننديكمك م  يادب   هاي در متن  ن يو نماد  قيعم  يمعان  انيم و ببه تجسّ  ميمستق

و    افتيدست    يدر آثار ادب  يو هنر   ييمعنا  ياز ساختارها  يتوان به درك بهتر ها، مينشانه

  ي هنگاممتن،    ك«يكرد.    يبررس  يتأثيرات عاطف  جادي و ا  دهيچي پ  ميها را در انتقال مفاهنقش آن

خود را   يمعان  كار ببرد و به  را ماهرانه    يليشما  يها نشانه  ةهاي بالقوتر است كه تواناييادبي

    )٦٣: ٢٠٠٧، (سانتائلا .»ها بگنجانددر قالب واژه

طور  به  زين  هاهيه داشت كه تشبتوجّ   ديقرار دارد، با  هياساس استعاره بر تشب  نكهيبا توجه به ا

  يها نشانه  نيمهم ب  يها از تفاوت  ي كيامر    ن ي. ارنديگيقرار م  ي ليشما  يها نشانهة  در دست   يكل

در بلاغت فارس  يليشما استعاره  در زبان فارس  يو  به عنوان    ها هيتشب  ، ياست.  به وضوح 

وقت طلا  "مانند    ي عبارات   ،يسي كه در زبان انگل  يدر حال   شوند،يشناخته م   ي ليشما  يهانهنشا

  ة در نحو  يگوناگون  ةدهندتفاوت نشان  ني. اشونديم  به عنوان استعاره در نظر گرفته  ".است

  مختلف است.   يهادر زبان هي و كاربرد استعاره و تشب ليتحل

تفاوت  گريد  يكي م  يها از  ا  يلي شما  يها نشانه  انيمهم  استعاره  نشانه  نيو  كه    ي ها است 

خلق    ميطور مستقكه شاعر به  ي ملموس و بصر  يري صورت تصاوبه  تواننديدر متن م  يليشما

در    ي نيطور واضح و عبه  تواننديم  يلي شما  يها نشانه  گر،يظاهر شوند. به عبارت د  كند، يم

  يي معنا  يهاسهيمقا  قيها معمولاً از طركه استعاره  يدر حال  ابند،ي   يتجلّ  مادهاو ن  ريقالب تصاو



ي ...ني عبدالرحمن اسفرابررسي الگوي نشانه شناختي پيرس در زبان عرفاني  /١٩٩  

 
 

عنوان  تواند بهمي  ،شده توسّط شاعرارائهبه اين معنا كه كل تصوير    .كننديعمل م  ميرمستقيغ

براي موضوع خاصي عمل كند. در تشبنشانه خاص و   يهابر جنبه   شتريو استعاره، ب  هياي 

  . مانديم  دهيناد  ريتصو نيو نماد يكلّ ريكه تصو يدر حال شود،يتمركز م ييمعنا يها رابطه

  ، يظاهر  ياست كه علاوه بر معنا   ي اجمله  اي كلمه، عبارت و    ، ينماد از منظر علوم بلاغ«

و انعكاس    يعرفان  ة ديچي پ  يهاشهياند  ان ي. بكنديرا به خواننده القا م  ي اگسترده  يي معنا  فيط

  ةنماد در گستر  ةژيسبب ظهور و  ن،يدر قالب نماد  يو اجتماع  ياس يس  يهاشهياند  ميرمستقيغ

  ) ١: ١٣٩٩»(محمدّي، شده است.  يشعر فارس

  يدرون  يها تجربه  يخوببه  توانديم  كند،يكه شاعر خلق م  يري ه به تصاوتوجّ  ،يدر زبان عرفان

  ي معنو  ي هابه جنبه  ميطور مستقبه  تواننديم  ر يتصاو  نيخاص را بازتاب دهد. ا  يهاشهياند  اي

 رات ارائه دهند.ها و تفكّ تجربه  نياز ا  يتر قياشاره كنند و درك عم  يتجارب عرفان   يو فلسف

تري  كنند و به تفسيرهاي عميقطور كلي و يكپارچه معناي خاصي را منتقل مياين تصاوير به

 .كنند از مفاهيم عرفاني كمك مي

  ، هاآن  ةهايي با برخي انواع مجاز مرسل دارند، امّا تفاوت عمداي نيز شباهتهاي نمايهنشانه 

اي تنها محدود به سطح واژه  هاي نمايهشمايلي است؛ يعني نشانههاي  مشابه تفاوت نشانه

  ي ها عنوان مثال، استفاده از داستانتوانند در سطوح ديگر زبان نيز عمل كنند. بهنيستند و مي

م  يليتمث متن  ا  يا هي نما  ةنشان  كيعنوان  به  توانديدر  به  كند،  گو  نيعمل  كه   ،ندهيمعنا 

و    ليخود تمث  نه،يزم  نيو فهم بالا را در نظر نداشته است. در ا  يبا سطح آگاه  يمخاطبان

به  ياجزا  نشانهآن  داستانشونديم  يتلق  يليشما  يها عنوان  و  تصويرها  زيرا  تمثيلي  ،  هاي 

ميبه منتقل  را  معناي خاصي  يكپارچه  و  كلي  ميطور  و  تجربهكنند  يا  توانند  انساني  هاي 

  .به مخاطب ارائه دهند تري راهاي عميقپيام

زبان   ينوع  برند،يكار مخود به   يعرفان  يهاتجربه  في توص  يكه عارفان برا   يزبان عرفان    

 ژه يوزبان به  ني. اباشديخاص م  يزبان  ةجامع  كيو منحصر به فرد است كه مختص    ژهيو

خاص خود، به    ي ها يژگيشده و با و  يطراح  يعرفان  ات يّو تجرب  م يمفاه  اني انتقال و ب  ي برا

هاي منحصر به  داراي ويژگي  ،اين زبان  .كنديكمك م  اتيّتجرب  ن يا  ترقيعم  نييدرك و تب 

به كه  است  تجربيّفردي  انتقال  براي  خاص  از طور  و  شده  طراحي  عرفاني  و  معنوي  ات 
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كمتر   ،برد كه در ساير انواع زباناي بهره مياصطلاحات، تصاويري و ساختارهاي بياني ويژه

عنوان يك نظام معنايي و بياني خاص، براي  شود؛ به عبارت ديگر، زبان عرفاني بهه ميمشاهد

تجربيّ و  عميق  مفاهيم  بهانتقال  عرفاني  دروني  ميات  از  كار  خاصي  درك  نيازمند  و  رود 

را به    ياز جملات زبان  يگروه  يزبان  ة«جامع.  هاي فرهنگي و معنوي مرتبط با آن استزمينه

ي  متن عرفان  كي  يدر بررس  ني ؛ بنابرا)٢٩:  ١٣٧٠،  بارت» (.كننديم  ريو تفس  ري گونه تعب  كي

  آن توجّه داشت. يزبان ة نيبه زم ديبا

  بحث و بررسي -٣

  هاي زبان عرفاني اسفرايني بررسي نشانه -١ -٣

. هر  شودميزباني و فرازباني تقسيم   ةها به دو دستنشانه  ،هاي زبان عرفانبراي بررسي نشانه

  اي در انتقال مفاهيم عرفاني و تأثيرگذاري بر خواننده دارند.  ها نقش ويژهيك از اين نشانه

  نشانة زباني -١  -١ -٣

نشانهنشانه به  زباني  ميهاي  اطلاق  بههايي  كه  زبان شود  طريق  از  صريح  و  مستقيم  طور 

دال و مدلول   انمي  ةبه اعتقاد سوسور، رابط زباني ةنشان« شوند.نوشتاري يا گفتاري منتقل مي

  ،هااين نشانه  ).١١٦:  ١٣٨٤»(صفوي،  است.  يبودن دال و مدلولش، ذهن  يذهن  لياست كه به دل

اند و معاني و ها، عبارات و جملات خاصي هستند كه در متن عرفاني به كار رفتهشامل واژه

ها را به كار برده  و اسفرايني با هدف خاص، آن  ندكنمفاهيم عرفاني را به خواننده منتقل مي

   است.

 هاي فرازباني نشانه -٢ -١ -٣

نشانهنشانه به  فرازباني  ميهاي  اطلاق  مستقيم عمل  هايي  واژگان  و  زبان  از  فراتر  كه  شود 

به زمينهمي بيشتر  و اجتماعي مرتبط هستندكنند و  تاريخي  هرگاه در ؛ يعني«هاي فرهنگي، 

ارجاع گردد و   هيلمحتوا به عنصر اوّ  ظتكرار شود كه به لحا  ي واژه، عنصرگروه  ايمتن، واژه  

پد  ن يا  چنانچه  به  از زبان ارجاع  حوا  ياده ي دو عنصر  ت  لالد   يعني،  شودد در عالم خارج 

-نيجانش  ياز شگردها   يكي.  ميرو هستروبه  يساز نيبا مفهوم جانش  باشند،داشته    يكساني

 ،يالبرز (  ».دارد  يمختلف  يهامعناهاست كه خود گونه   هم  ايمترادف    ظاستفاده از الفا  يساز

١٥٦:  ١٣٨٦.(  
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نمايان  نشانه     نويسنده  ناآگاهانه در سخن  به صورت  موارد  از  بسياري  در  فرازباني  هاي 

هاي خاصي است كه نويسنده براي بيان مقصود خود به شامل روش  ،هاشوند. اين نشانهمي

مي مدلول كار  قادرند  موارد،  از  بسياري  در  و  پيچيدهبرد  و  مهم  سازند.  هاي  آشكار  را  اي 

كنند  ها عمل ميهايي اشاره دارند كه فراتر از سطح واژگان و جملههاي فرازباني به شيوهنشانه

هاي خاص بياني هستند كه به تفهيم و تفسير  و شامل تصاوير، اشارات فرهنگي و تكنيك

عنوان مثال، در زبان عرفاني اسفرايني، مواردي مانند انسجام  به  .كنند متن كمك ميتر  عميق

شيوه متن،  پيوستگي  روايتو  تكنيكهاي  و  ميپردازي  تصويرسازي  بههاي  عنوان  توانند 

نشانهنشانه اين  به نحوهاي فرازباني در نظر گرفته شوند.  بيان و    ة ها  نويسنده در  عملكرد 

تري را به خواننده  هاي عميقمدلول   ،انتقال مفاهيم عرفاني اشاره دارند و به صورت غيرمستقيم

هاي خاصي كه نويسنده براي اداي  ها به روشكنند؛ به عبارت ديگر، اين ويژگي منتقل مي

با   د.كنن متن كمك ميتر  شوند و به فهم بهتر و عميقبرد، مرتبط ميمقصود خود به كار مي

ها را مورد  دو دسته، انواع مختلف نشانه  ن ياز ا كي در هر    توانيفوق، م  حات يه به توضتوجّ

  قرار داد.  يبررس

  هاانواع نشانه -٢  -٣

  هاي نمادين نشانه -١ -٢ -٣

به زمبا توجّ  ديبا  ر،ي تفس  اي مدلول    ل يهنگام تحل  نينماد  يهانشانه مورد   ،خاص خود  ةنيه 

در متون عرفان رنديقرار گ  يبررس نشانه  ،ي.  اشاره    ي خاص  يها به مدلول   ي عرفان  ي هاانواع 

ا  داريمعن  يدارند كه در چارچوب زبان عرفان  از    ن يا  نه،يمتون و زم  نيهستند. در خارج 

اين    خود را از دست بدهند.  يمعنا   ا ينداشته باشند    يارجاع مشخص  ستها ممكن انشانه

تفسير نشانهبدان معناست     ةنيازمند آگاهي از زمين  ،هاي نمادين در زبان عرفانيكه فهم و 

ها ممكن  فرهنگي، تاريخي و معنوي است كه متن در آن قرار دارد. بدون اين زمينه، نشانه

  .درستي تفسير نشوند است معناي خود را از دست بدهند يا به

  كرد: ميتوان به دو دسته تقسرا مي در كاشف الاسرار   نينماد يهانشانه
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«توكل»، «شهود» و    م»،ي«فنا»، «تسل  د»، ي«تجر  ري نظ  ي اصطلاحات   ي:الف) اصطلاحات عرفان 

ها در  نشانه  نيو خاص هستند. ا  ژهيو  يمعان  يدارا   يعرفان  ة نيمشابه، در زم  ي هاواژه  گريد

  ، توانديهر عارف م  يها برا آن  رياما مدلول و تفس  ؛شونديم  دهيد  طور گستردهبه  يمتون عرفان

به باشد.  به عنوان    مياز مفاه  يكيعنوان مثال، «توكل»  متفاوت    كيمهم در عرفان است و 

حال، هر عارف ممكن است    نيبا ا  .روديبه كار م  ياز متون عرفان  ياريدر بس  نينماد  ةنشان

هاي  سخن  ،توكل  حدّ  انيدر ب  ان يصوف«  .اصطلاح ارائه دهد  نيو درك خاص خود را از ا   ر يتفس

همه از آن مختلف گشته   شاني سخن گفته و عبارات ا  شيهركسي از مقام خو  ،اندگفته  اريبس

  ).٣٠٦: ١٣٦٨،  ٣ج  ن،ي(گوهر»است.

و به شرح    هبرد، بهره    نينماد  ي هانوع نشانه  نيطور گسترده از االاسرار بهدر كاشف  ي نياسفرا

توض بهره  .خته استپرداها  نشانه  ن يا  ح يو  با  تمث  ي ريگاو  گوناگون،   يها تيو روا  هالي از 

ا برانشانه  نيمدلول  را  دلخواننده روشن مي  يها  به  متن    كي الاسرار  كاشف  نكهيا   ليكند. 

وضوح به مخاطب  به  مياستفاده شده است تا مفاه  حياست، در آن از زبان روشن و صر  يميتعل

  منتقل شوند. 

  كه تجريد، تفريد و ترك دنيا،   دارد مي  انيب  تجريد و تفريددر باب    اسفرايني  نمونه  عنوانبه

و لازمة تصفية دل، تعالي و سير و سلوك است. همچنين به رابطة لا اله الا االله و تفريد    شرط

  و تجريد پرداخته و به باطن و تفريد باطني توجّه كرده است. 

اسفرايني در كاشف الاسرار  به موضوع فقر عرفاني اشاره و نگرش خود را نسبت به آن، 

الفقَرُ  السلام) بدان فقر، فخر ميي(عليهكه مصطف  فقريو  «گونه بيان كرده است:اين كند كه 

فخَري بر او تمام گرداند و او را به پادشاهي بهشت بنشاند و مملكت باقي را بدو مفوّض  

  ). ١٢٩اسفرايني: (گرداند.»

  ريو ساسفرايني در كاشف الاسرار، گاهي تفسير جزئي از اصطلاحات عرفاني كرده است: «

  نجاستيباطن و از ا  دي عبارت باشد از تجر  دينشود و تفر  رسّ يم  دي تفرو    دي تجريبو سلوك  

سَبقََ المفَُرِّدُونَ، قَالُوا:   رُوا يْگفت : سِ  ياصحاب را م  -صلوات االله و سلامه عليه    -كه مصطفى  

فاعل    ري ذكِْرِ اللَّهِ. پس همچنان كه فعل غ  ي رَسُولَ اللَّهِ؟ قَالَ: المُسْتَهْتِرُونَ فِ  ايَوَمَا المفَُرِّدُونَ  

إِل  در  كه  يآن معن  يعنيذكر باشد،    ريباشد، استتار ذكر غ وَلَا  . وديعت  اللَّهُ  إِلَّا  هَضمن كلمة 

اصطلاح    ). در عبارت فوق ،٣٠»(همان:مفرد باشد.  ياند، در باطن هر كه نفوذ كند، ونهاده
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  دني رس يبه معنا  يدر اصطلاح عرفان دي تفرتفريد، به طور خلاصه شرح و تبيين شده است. 

گسسته    ي،جز حق تعال  زياست كه در آن سالك از همه چ  يو انفراد روحان   يگانگيبه حالت  

است كه فرد در آن از تعلقات    ياز يني د و بتجرّ  يحالت، نوع  ني. اشوديصل مو فقط به او متّ

  نظر دارد.  اوندخد  ت يّرها شده و تنها به وحدان زي از خود (نفس) ن يو حت يويدن

در حقّ بنده از بندگان خود، عنايتى باشد، به صفت   - سبحانه و تعالى -«امّا چون خداوند را

آن    درد طلباو درجنباند، و    محبّتكند. پس بنده را ارادت  تجلّى  بر دل وى  محبّت    ارادت

مخلوقات بر وى تمام شود. بعد    حضرت در دل وى پديد آيد، و بدان سبب شفقت در كلّ

   ) ١٣ازين بنده روى از شهوات و مرادات نفس بگرداند. »(همان:

و    قتي به وصال حق  دي شد  اقياشاره دارد كه بر اثر اشت  يدرد طلب در عرفان به رنج درون

  يكو محرّ   ي از عشق واقع  ي اعنوان نشانهدرد به  ني. اديآي(خداوند) به وجود م  ي قيمعشوق حق

  . شوديدر نظر گرفته م يتكامل معنو  ريحركت در مس يبرا

بر دل و جان سالك    يذات اله  اي  قتيآشكار شدن و نمودن حق  يدر عرفان به معنا  يتجلّ

ا اله  يا لحظه  ة دهنداصطلاح نشان  نياست.  از صفات و اسماء    يا جلوه  ا ي  ي است كه نور 

  .كنديآزاد م يويدن يهاو او را از حجاب  تابديخداوند بر قلب سالك م

  هانمادواژه-ب

از متون    يار ياصطلاحات مشابه در بس  گريو د  »يمانند «زلف»، «خط»، «خال»، «م  ييهااژهو

ها در  واژه نياول، ا ةحال، برخلاف دست ني. با اروندينسبتاً مشابه به كار م ري با تفاس يعرفان

عنوان نمونه، در  به  داشته باشند.  يقابل توجه  يدلالت  يها ممكن است تفاوت  ،متون مختلف

ريا در نزد  : «اخلاص، پاك كردن و دوستي و عبادتي بيتعريف اخلاص چنين آمده است

و عجب و كبر و    سالكان و به معني خلوص و تصفية عمل از تمام شوائب است؛ مانند ريا

گردد.» عمل  فساد  ماية   و  حقيقت  حاجب  كه  نفساني    يمستمل و    ) ٦٥سجادي:  (حظوظ 

و گويد:  يي ميبخارا گويند  نياميزد، اخلاص  ديگر  در چيز  و  باشد  يگانه  آن  كه  «هر چيز 

خلوص در كلام عرب، خروج باشد و هركه از ميان قومي جدا شود، گويند خلّص مِن بَينَهُم 

با ايشان نياميزد و پس معني اخلاص در جمله  انفراد است كه هرچه يگانه بود  هكآناز بهر 

  في با توجّه به تعار.  )١٢٨٣:  ١٣٧٣و با ديگري نياميزد و خالص باشد.»(مستملي بخارايي،  
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در كاشف    دارد.  يمتفاوت   ريتعاب  ،نماد واژه در متون مختلف  نيشود كه افوق، مشاهده مي

هاي ديگري نيز دارد: «پس بدين  الاسرار، اخلاص، علاوه بر معاني متداول و رايج، دلالت

خاصّ نباشد و تا يادكرد حق خاص    كردن  ادو فرد را در اثناي جمع ي  معني، االله فرد باشد

نباشد.آه آه از تفاوت راه، يك آهن است از يك گاه، يكي نعل ستور   اخلاص نباشد، بنده را

تا بندة ضعيف، اخلاص را كه در خزانة كرمت در حق بندگان   و ديگر آينة شاه. يا لطيف  آمد

نعمتي خاص است، به چه استظهار جويد؟ يك ذرّه ز كيمياي اخلاص// گر بر سر من نهي  

  ) ٤شوم خاص.»(اسفرايني: 

است. در    به كار برده  و عمل  ت يّخلوص ن  يبه معنا   در عبارت فوق، اسفرايني، اخلاص را 

خداوند و بدون    ت يرضا  ي تنها برا  ،انجام كارها و عبادات  ياخلاص به معنا   ن،يعرفان و د

از    يو دور ت يّخالص بودن در ن ي مفهوم به معنا ن ياست. ا ي وي دن اي  ينفع شخص  گونهچيه

خودنما  اير د  يي و  عبارت  به  معنا  گر، ياست؛  به  ن   ي اخلاص  بدون    خالص   يتيّداشتن  و 

؛ ولي اسفرايني تعابير متفاوت ديگري براي اين واژه است  گريد  يها تيّاز ن  يآلودگ  گونهچيه

  به كار برده است.

؛  گنجدينم«آري عزيزا، منفعت خلق از جمله طاعات بزرگ است؛ امّا به راه خدا مويي در      

الّا وقتي اگر عنايت يارمندي كند و اين كار برآيد. مرد همه منفعت شود و هر چيز كه كند؛  

باشد وگرنه باد بود. همه طاعت مرائي، زيرا كه مقصود معبود   اخلاصمه عين طاعت و  ه

  )٦٣است.»(همان: 

  در عبارت فوق، اخلاص، به معني عبادت بدون ريا به كار رفته است.  

  گر عشق نبودي و غم عشق نبودي

سر   كه  نبودي  باد    ربودي  زلفگر 

  

شنودي    كه  گفتي  كه  نغز  سخن    چندين 

نمودي رخسارة   كه  عاشق  به    معشوق 

  ) ٣٨(اسفرايني:                          

  در بيت فوق، زلف بر حجاب و مانع دلالت دارد.

تو    «الهى، اين چه سرّ است كه در اسرار پادشاهى تو پنهانست، كه مشتاقان حضرت جلال 

و ذوق معرفت رسيدند    آب حياتوصال، جگرها بپالودند، تا به سرچشمة    شرابدر انتظار  

  ) ٦٤محبّت از جمال باكمال تو چشيدند؟ »(همان:  
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فراتر از مفهوم    يياست كه معنا  يچندوجه  ينماد   ه،يو ادبيّات صوف  يشراب در متون عرفان

  ،يمعنو   قيعم  ةتجرب  كي  يبه معنا   يواژه در اشعار و متون عرفان  نيخود دارد. ا  يظاهر

    .روديو فنا به كار م  يخود ياز ب يحالت  اي ،يعشق اله

«امّا چون   اشاره داشته باشد. ي روشني دل و معرفت الهبه تواندياز نور م   يري ، تصوهمچنين

پرده در روي كشيدي، رندان خرابات، وجود انساني چون خود را در    نور  بار ديگر پرتو آن

بر سر خم باز  يافتندي،  پنهان  نفساني  .»(اسفرايني: بازگردندهاي معصيت  پس پردة ظلمت 

١٥ .(  

  است.  و هدايت الهي ، معرفتعنوان نمادي از حضورنور بهدر عبارت فوق 

  ن يا  گذارند،يم  شيرا به نما  ي نينو  يهادلالت  يها در آثار ادباصطلاحات و نماد واژه  يوقت

نشان نو  ةدهندموضوع  زبان  كه  است  تجرب  يناش  ،شاعر  اي  سندهيآن  و    يعرفان  اتيّاز 

  اذعان داشت توان  ميلذا    .نيست  گرانيدكار و انديشة  از   دياوست و تقل  يشخص يهاشهياند

  يها در واقع نشانه  رسند،يبه نظر م  نينماد  ،طور كاملكه به  يي هانشانه  ،يكه در متون عرفان

به  يخاص   يزبان آنچه  و  ندارند  نشانهوجود  مي  نينماد  ي هاعنوان    شتريب  ،شودشناخته 

به  كه    اند هبود  يل يشما  ي هانشانه  واقع،  ها درنماد واژه  ن،يمشابه است. همچن  ي هاييبازنما

كاربرد  نشانهزياد    علتّ  شاعران  ؛  اندشده  ليتبد  نينماد  ي هابه  و  نويسندگان  آثار  در  امّا 

به نمايش ميهاي اينبرجسته، مانند اسفرايني كه نوآوري گذارند، گاهي مشاهده  چنيني را 

توجّه به تفسيرهايي    .شوندطور مجدد از حالت نمادين خارج ميها بهاين نشانهشود كه  مي

نشانه از  بسيار  كه شاعر  او  درك مكتب عرفاني  در  دارد،  نمادين  اهميّتهاي  است.   حائز 

  افكار و    اي براي شناسايي انديشههاي نمايهعنوان نشانهتواند بهمي  ،هر عارف  ويژةتفسيرهاي  

 .قرار گيرد او مورد استفاده

  هاي شمايلي نشانه -٢ -٢ -٣

  با مصداق خود شباهت دارد  ي نوعكه در آن نشانه به  ي)ريتصو  ن،ينگاري(لي شما  يهانشانه

   .دهديتصويري از خود را نشان م و
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  كنند؛ يمتن عمل م  كيعنوان  خود به  يليشما  يها نشانه«باور است كه    نيامبرتو اكو بر ا   

گفتار را شامل  پاره  ا ي  ف يتوص  ي بلكه نوع  ؛ستيساده نة  واژ  ك يها  آن  يچرا كه معادل كلام

به   هيواقعاً شب رايز ؛هستند يخاص  گاهي فاقد جا ،ها در خارج از بافت خودنشانه نيشود. امي

غالباً  آتش  ،  عنوان نمونهبه).  ٦٢:  ١٣٨٧»(اكو،  .ستندين  رد،يگيها صورت م كه از آن  ير يتفس

دارد.    ي دلالت  ن يچن  يتنها در متون ادب  ،نماد  نيامّا ا  ؛شوداز عشق شناخته مي  يعنوان نمادبه

به چشم    شتر يب  ،يعرفان   ةفرد تجرببه  منحصر  ي هايژگيو  ليبه دل  ت يّاهم  ن يا  ، يدر متون عرفان

  جربه،نوع ت   نيمشابه با ادراك است، اساس ا  ي،عرفان ةتجرب  ي از آنجا كه عنصر اصل«.  ديآيم

  ي،ليشماي  ها نشانه«  ي و از طرف)  ٢٩٤:  ١٣٨٤، سي(است ».باشديم زي بردن به وحدت نامتما  يپ

ادراك  با ساختار  يساختار  م  يمشابه  وجود  به  ش  آورند يرا  خود  آن   كمحرّ ي  اصل  ءيكه 

نتمي  )٤٢:  ١٣٨٧،  (اكو  .»است نشانه  جهيتوان  كه  برا  نيبهتر  ي،ليشما  يها گرفت    ي ابزار 

وفور از  خود به  يعرفان  اتيتجرب  في توص  يبرا   يني هستند. اسفرا  ي عرفان  اتيتجرب  في توص

بررساستفاده مي  يلي شما  يهانشانه با  تجربها، مينشانه  نيا  قيدق  يكند.  تأثير  به    ات يتوان 

  برد.  يپ ،دهدها رخ ميكه در آن ييدادهايبر زبان و رو ي نياسفرا  يعرفان

  يلي شما  ي هاخود، به طور گسترده از نشانه  يعرفان  ي هاتجربه  ف يتوص  ي برا  اسفرايني    

م دقّكندياستفاده  با  ا.  در  منشانه  ني ت  و    يعرفان  ي هاتجربه  ر يتأث  توانيها،  زبان  بر  او 

الاسرار»  در «كاشف  يليشما  ي هانشانه  را مشاهده كرد.  دهنديها رخ م كه در آن  ييدادهايرو

  شود:مي يبند به چند دسته طبقه

  هاي نگاريني نشانه -الف

اشاره دارد كه در متون    ييبه الگوها و نمادها  يدر زبان و ادبيّات عرفان   ينينگار  يهاشانهن

هاي  و همان  استعاره  را انتقال دهند  يمعنو قيو عم  دهي چيپ  مي تا مفاه  روند يبه كار م  يعرفان

  گرياستعارات، نمادها و د  ر،يبه صورت تصاو  تواننديها منشانه  ني. ارايج زبان عرفاني هستند

زبان عرفان  يعناصر  متون  در  بهنشانه  نيا  ،يارسف  يظاهر شوند.  و   شونديم  افتيوفور  ها 

عم  يمعنا  كيهر و  اسفرا  دارند.  يق يخاص  كاشف  ين يعبدالرحمن  كتاب  از الاسر در  ار 

خود    تيّو جذاب  يتكرار شدن، همچنان تازگ  رغميكند كه علاستفاده مي  يليشما  يهانشانه

  يي بالا  يي از توانا شوند،يظاهر م ريها كه به شكل نمادها و تصاونشانه نياند. ارا حفظ كرده

مفاه انتقال  معنو  يعرفان   ميدر  ا  يو  تصاونشانه  نيبرخوردارند.  به  كه    ير يها  دارند  اشاره 
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  ق يها از طرنشانه  نيا  گر،يخود دارند؛ به عبارت د  يبا موضوع اصل  يتشابه بصر  اي شباهت  

به عنوان مثال واژة بت در بيت زير، استعاره از  .  دهنديمشابهت به موضوع، معنا را انتقال م

  محبوب است. 

  ي رو يم آنچهنه كار توست از پي   بتانعشق 

  

  ي كنيمكار مرا چو زلف خود زير و زبر چه    

  ) ١٥(اسفرايني:                         

هاي مختلف، نمايانگر مفاهيم عميقي  عنوان يك نشانة شمايلي در ادبيّات و فرهنگبت به

است كه فراتر از ظاهر فيزيكي آن به مسائل معنوي، عشقي و فلسفي اشاره دارد. اين نماد  

  .ويژه در آثار شاعران بزرگ، با معاني مختلفي به كار رفته استادبيّات فارسي بهدر شعر و  

شود. اين استفاده نمادين در  اي از معشوق استفاده ميعنوان استعارهعرفاني، بت به  متوندر  

اسفرايني اين نشانة شمايلي را از    .خوردآثار بسياري از شاعران بزرگ فارسي به چشم مي

نويس و  بهشاعران  بت   بيت،  اين  در  است.  كرده  اقتباس  خود   از  قبل  نشانة  ندگان  عنوان 

  شمايلي و استعاره از معشوق است. 

گيرند. به همين دليل، شاعران  شان مورد پرستش قرار ميتابيّها به خاطر زيبايي و جذّبت   

  گويد: مي. حافظ كننداز اين واژه براي توصيف زيبايي و دلربايي معشوق استفاده مي

  بان دارد ه يرد گل ز سنبل سادارم كه گِ يبت

  

  به خون ارغوان دارد  يبهار عارضش خط  

  )٤٢: ١٣٦٧(حافظ،                 

عنوان نمادي از عشق الهي و عشق به خداوند  در عرفان اسلامي، عشق به معشوق زميني به    

زميني و هم به معبود الهي اشاره    تواند هم به معشوقرود. به همين ترتيب، بت ميبه كار مي

كند. اين  نقش مهمي ايفا مي  ،شمايلي در ادبيّات فارسي   ةعنوان يك نشانبت به  .داشته باشد

معاني مختلفي از زيبايي، عشق، معرفت و حقيقت است و در اشعار شاعران    ةنماد، دربردارند

اي را به مخاطبان منتقل كند. استفاده بزرگ فارسي به كار رفته است تا مفاهيم عميق و پيچيده

هاست و به درك بهتر مفاهيم  غناي فرهنگي و ادبي اين سنت  ةدهندعنوان نماد، نشاناز بت به

  .كندبي كمك ميتر در آثار ادعميق
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كبرياش   كنگره    ند مرغانفراز 
  

  
گير  و سبحان  پيمبر شكار  و    فرشته صيد 

  ) ٥٣(اسفرايني:                               

  يبه روح انسان  شتريكه ب  يبلند و متعال  ميمفاه  ياست برا   يااستعاره  ، يمرغ در متون عرفان    

الهام    ي،او به آزاد  ليپرواز مرغ و م  يينماد از توانا  نياشاره دارد. ا  قتيحق  قيسالك طر  اي

وصال حق   يو جستجو  ايدن  دياز ق  ييخداوند، رها  يچون حركت به سو  يميگرفته و مفاه

  . كشديم ري را به تصو

  ها با تفسير جديد  نشانه -ب

روند  لف به كار ميهاي شمايلي در ادبيّات، نمادها و تصاويري هستند كه در متون مختشانهن

نشانه اين  هستند.  متعددي  معاني  داراي  ميو  ديدگاهها  و  تفاسير  تأثير  تحت  هاي توانند 

ها به تفسير  با استفاده از اين نشانه  اسفراينيهاي جديدي پيدا كنند.  مختلف، معاني و تأويل

  .ست اوخلاقيت و نوآوري  ةدهندكه نشان است ها پرداختهاي از آنتازه

  در كوي تو معروفم و از روي تو محرومم

  

ندريده    يوسف  آلودة  دهن    گرگ 

  ) ٥١(اسفرايني:                              

شمايلي و استعاري به كار رفته است. در ادبيّات    ةعنوان يك نشاندر اين مثال، گرگ به     

به نماد  اين  است.  نفاق  و  خيانت  دشمني،  از  نمادي  گرگ  داستان  فارسي،  به  طور خاص 

بهانه را  برادران يوسف، گرگ  آن  در  دارد كه  اشاره  برادرانش  و  براي  حضرت يوسف  اي 

 .ناپديد شدن يوسف و در حقيقت خيانت خود قرار دادند

  ا ي عنوان نماد اتهام  از گرگ بهاسفرايني همانند ديگر شاعران و نويسندگان  بيت،    در اين    

. اين نماد به داستان يوسف  شودينسبت داده م  يكس  اي  يزي است كه به دروغ به چ  يگناه

در قرآن اشاره دارد كه برادرانش او را به چاه انداختند و سپس براي توجيه عمل خود گفتند  

خيانت برادران يوسف و دشمني    ةدهندنشان  ،دريده است. در اينجا، گرگكه گرگ او را  

  .هاستآن 

است كه به ناحق گرگ را    وسفي برادران    رنگينماد دروغ و ن  نجا يآلوده در اگرگ دهن    

توسّط    ة دهندنشان  ،اين تصوير  كردند.  يعامل گناه معرف  افتراي بزرگي است كه  تهمت و 

 .ها صورت گرفت آن 
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شمايلي، تصويري قوي از خيانت و نفاق را در ذهن خواننده    ةبا استفاده از اين نشان  اسفرايني 

ها به دليل قدرت تصويري و تداعي معاني عميق در ذهن مخاطب،  كند. اين نشانهايجاد مي

هستند مؤثر  ي  .بسيار  تركيب  كاربرد  با  اسفرايني،  شده،  ذكر  موارد  بر    دهي ندر  وسفعلاوه 

بهبه نيز اشاره  گناهيب  عنوان مدلول،  برادران  ي و معصوم بودن گرگ در داستان يوسف و 

 كرده است.

نور، اين ضعيف فرقت    پرتو آنزيادت افتادي، در    نورپس هرگاه كه پرتويي از ظهور آن  «

يي و از ظهور آن نور از ظلمت  وفايبي و كدورت  شكنمانيپ آشنايي را بازديدي. از ظلمت  

  ). ١٣افتادي.»(اسفرايني:  ضلالت در خجالت 

اي دارد  شمايلي، بار معنايي گسترده  ةعنوان نشانعنوان استعاره و هم به نور در ادبيّات، هم به

رود. در هر دو كاربرد، نور به مفاهيم مختلفي  طور متداول در متون مختلف به كار ميو به 

 .دهدر قرار ميدرك ما از دنيا و انسان را تحت تأثي ،وضوحكند كه بهاشاره مي

روشنايي    از  استعارهاسفرايني در عبارت فوق، همچون ديگر شاعران و نويسندگان، نور  را  

نمايانگر حقيقت، دانايي و    ،. نور در اين زمينه به كار برده استمعنوي، شناخت و هدايت  

به  را  نورهاي ديگري هم دارد. اسفرايني، علاوه بر كاربرد ذكر شده، دلالت راهنمايي است. 

كرده  بيني استفاده  براي توصيف دانش و روشن  و  درك و آگاهي    ،معناي روشنايي و روشني

در اين    برده وبه معناي هدايت و راهنمايي در مسيرهاي معنوي و اخلاقي به كار  را  نور  و  

عنوان  نور همچنين  به  .رودمفهوم، نور نماد راهي است كه فرد به دنبال حقيقت و خوبي مي

  ه است. در نظر گرفته شد هم ت و عشقمحبّ نماد 

نمود سهل  غمت  راه  را  دل    اول 

را   راه  رفت  سه  دو    ديددريا  گامي 

  

زود   تو  وصل  منزل  به  برسم    گفتا 

بربود موجش  كشيد،  پس  ز  پاي    چون 

  ) ٤٧(اسفرايني:                              

معاني  براي آن  و    بردهشمايلي به كار    ة عنوان استعاره و نشانبهرا  دريا    بيت فوقدر  اسفرايني  

برده به كار    ظمتنمادي از وسعت و عو  استعاره    در نظر گرفته است واي  عميق و چندلايه

  .  است
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داراي چندين معنا و تفسير هستند. اين معاني   ،ها) در زبان و ادبيّاتها (نشانهبسياري از دال 

عنوان دريا به  .هاي مختلف متفاوت باشند ههاي مختلف و بر اساس زمينتتوانند در موقعيّمي

تواند به معاني مختلفي مانند وسعت، عمق، ناپايداري و قدرت تعبير شود. مي  ،شمايلي  ةنشان

  ي نياسفرادر بيت فوق،    .و دشوار استدر نتيجه، تعيين يك مدلول خاص براي آن پيچيده  

حال،   نياست. با ا  يماد   ياي دن  ،آن  يةلكه مدلول اوّ  رديگيدر نظر م  ياعنوان نشانهرا به  ايدر

شود كه مدلول آن عالم    لينشانه تبد  كيرفته و به    هيلدلالت اوّ  نيفراتر از ا  توانديم  ايدر

  ژه يوو به  نزبان عرفا  ي هايژگيمختلف، از و  يهامدلول   ي،دگي تندرهم  نيعرفان باشد. ا  ايمعنا  

اسفرا به  اسفرايني   است.  ينيآثار  را  معرّفي  دريا  عرفان  و  عشق  نماد  است؛  عنوان  كرده 

به عمق و وسعت عشق و عرفان اشاره در خود شناخته نمي  كهينحوبه شود و در نتيجه، 

  .دارد

هاي نمادين  تر از نشانهبيش  ،هاي خاص خود اي به دليل ويژگيهاي شمايلي و نمايهنشانه«

ها به دليل ارتباط طبيعي و وابسته نيستند. اين نوع نشانه  طبيعي هستند و به هيچ قراردادي

هاي انگيخته  ها، نشانهآيند. به اين نشانهغريزي ميان دال و مدلول، به نظر واقعي و صادق مي

از طريق استنتاج و  مي گويند، زيرا ذهن شنونده در ايجاد معنا نقش مؤثري دارد و مدلول 

هاي نمادين به دليل وابستگي به توافقات قراردادي،  نشانهآيد. در مقابل،  تفسير به دست مي

  ). ٤٢: ١٣٨٣گيرو، (.»شده هستندكمتر انگيخته و بيشتر بر اساس معاني از پيش تعيين

اند،  اي كه خاص شاعر است و هنوز به نماد تبديل نشدههاي شمايلي يا نمايهاستفاده از نشانه«

توانند  ها همچنين ميبخشد. اين نشانهتر ميعرفاني حالتي ادبيتأثير بيشتري دارد و به زبان  

نمايانگر تجربيات ناتمام عرفاني شاعر باشند كه او براي بيان احساسات و تجربيات خود از  

هايي هستند كه نويا معتقد است از خود تجربه  ها همانبرد. در واقع، اين نشانهها بهره ميآن 

مي نشكل  مقابل،  در  درآمدهشانهگيرند.  عرفاني  زبان  در  نمادين  صورت  به  كه  اند،  هايي 

ات عرفاني پس از گذراندن تجربه  توانند معادل تمثيل تلقي شوند و براي توصيف تجربيّمي

  ).٢٠٥:  ١٣٧٣.» (نويا، روندبه كار مي

يي  ها از انگيختگي بالا دهد كه اين نشانههاي شمايلي در زبان اسفرايني نشان ميبررسي نشانه

امّا    ؛ شودهاي مشابهي از بازنمون در آثار عارفان ديگر نيز يافت ميبرخوردارند. اگرچه شكل

(رابطه    يمعناشناخت  يهادال و مدلول و توجه به جنبه  انيم  ن ينو  يارتباط  جاديبا ا  ينياسفرا

  يها هها را به نشاننشانه  نينشانه و مخاطب)، ا  اني(رابطه م  كي نشانه و معنا) و پراگمات  انيم
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  يها ليكه با تحل   شوديها موجب ماستفاده خاص از نشانه  ن يكرده است. ا  ل يتبد  ختهيانگ

  آشكار شوند.   يعيو بد دي جد يمعان  لف،مخت

  هاي شمايلي داستانينشانه -ج

  ات ي . حكاشونديم  دار ي پد  لاتيو تمث  ات ي به شكل حكا  يليشما   ي هااز نشانه  گر يد  ي استهد

ابزارها  لاتيو تمث و يا    و مقاصد شاعر  هاشهياند  ري تفس  يبرا   يمناسب   يا نشانه  يبه عنوان 

م  نويسنده كار  نويسندداستان«  .رونديبه  معنا هستند كه  اين  به  تمثيلي  براي  ة  هاي  تمثيل، 

روشن كردن موضوعات ناشناخته، تصويري مشابه يا خلاقانه از حالت و وضعيتي كه حقيقت  

دهد تا آنچه را كه نامفهوم است با تصويرسازي براي مخاطب قابل  يآن مبهم است، ارائه م

  ) ٢٠٧: ١٣٨٧،  كوبني(زر».درك كند 

ا     نوع نشانه  توانيم  ها،ليتمث  نيدر  را مشاهده    ياهيو نما  يليشما  ن،ينماد  يهاهر سه 

مرغ و دام در دلالت   ،يابوالحسن خرقان  خيكرد. به عنوان مثال، در داستان سلطان محمود و ش

رضي االله    –سلطان محمود    يشده است. وقت   ل يتبد  يدر زبان عرفان  نينماد  يا به نشانه  هيثانو

است،   -  عنه مشهور  كه  خرقاني    چنان  ابوالحسن  شيخ  زيارت  نيّت  روحه  –به  االله  قدّس 

وقت    -العزيز سر  از  شيخ  بنشستند.  دمي  بس  دريافت،  زيارت شيخ  چون  آمد.  خرقان  به 

. سلطان شيخ را گفت كه اين همه دام بود. شيخ گفت آري، محمود رانديمخويش، سخني  

طور  رخدادها و به  ت،ي حكا  يزا اج  ان يروابط م).  ١٢اسفرايني،  (دام است؛ امّا مرغش تو نه.»

دن  يانسان  ةدهندنشان  يليداستان، به صورت شما  رنگي پ  يكل تعلقات    ي اياست كه گرفتار 

است  يماد مانند  .  شده  پيشين  منابع  به  نسبت  داستان  متن  در  اسفرايني  كه  تغييراتي 

ب از متون  ها و شناخت مخاطپراگماتيك نشانه  ةالاولياي عطار ايجاد كرده است، به جنبتذكره

كند. همچنين  اي، مضامين جديدي را بيان ميهاي نمايهعنوان نشانهشود و بهقبلي مربوط مي

به است،  برگزيده  اسفرايني  كه  جديدي  اجزاي  از  يك  نشانههر  عمل  عنوان  شمايلي  هاي 

 .كنندمي
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  ايهاي نمايه نشانه -٣ -٢ -٣

توان ها ميامّا با دقت در اين نشانه  ؛پيچيده باشد  ،ممكن است  ،ايهاي نمايهشناسايي نشانه

برداشت نشانهبه  اسفرايني،  زبان  در  متن رسيد.  از  نمايههاي جديدي  به دو شكل هاي  اي 

  ند:رومختلف به كار مي

خاص    يمدلول   يرا برا  يطور خاص دالبه  يني كه اسفرا  ي اهي نما  يها از نشانه  يا دسته  -الف

  :شودمي مي به دو گروه تقس ،كندمي نييتع

  دهد. مي  ح يتوض  زيآن را ن   ي اهي مدلول نما  اي علت    ينيدال، اسفرا  انياوقات، پس از ب  ي گاه  -١

  مثل:

شدم  مست  بدو  و  آمد  من  به    بويي 

  

 بويي دگر ار بشنوم از دست شوم    

  ) ٢١(اسفرايني:  

از طريق دريافت يك بو يا عطر به حالت مستي   اسفراينياي اشاره دارد كه بيت به تجربه    

تجرب يك  از  نمادي  اينجا  در  بو  است.  يافته  كه    ةو شگفتي دست  است  الهي  يا  روحاني 

عرفاني تعبير شود. مست شدن از اين بو به معناي غرق شدن    ةالهام يا تجرب  ي،نوعتواند بهمي

اي مشابه ديگري  كه اگر بو يا تجربه  شودمتذكر مي  ينياسفرا.  احساس استدر آن تجربه يا  

به حدّ  تأثير قرار ميبه او برسد،  به معناي  ي تحت  گيرد كه ممكن است از دست برود يا 

شدت و عمق تجربه و تأثيرگذاري آن بر روح و  واقعي، از كنترل خارج شود. اين اشاره به

طور طبيعي بايد منبعي داشته  كند كه بهاي عمل مينمايه  ،ل عنوان دا بو به.  روان شاعر دارد

  .شود عنوان علت و مدلول بو در نظر گرفته ميباشد. در اين مورد، گل به

  :كنداشاره مي  ياهي نما ي هابه نشانه ميطور مستقاز موارد به يار يدر بس ينياسفرا

مرغانند  كبرياش  كنگرة    فراز 

  

  فرشته صيد و پيمبر شكار و سبحان گير    

  ) ٥٣(اسفرايني:                          

  و ارتباط معنايي دارد. تناسبهاي صيد، شكار و گرفتن، با مرغ  واژه

ة  ت آن است به عهدمدلول را كه علّ   صيكند و تشختنها دال را ذكر مي  يني اسفرا  يگاه  -٢

كه بارها به بحار حقيقت به غواصّي فرو رفته    «مگر غوّاصان بحر معاني  گذارد.خواننده مي
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باشند و اين جوهرهاي كاني از قعر بحر معاني برآورده و به صحراي وجود نهاده، امّا هركه  

باشد، چون در نگرد، مجرد عبارتي بيند، گويد مگر كه اين خود سهل و  خبريباز اين معني 

  )٥٣اسفرايني: (آسان بود.»

ت و  با دقّ  دي هستند كه مخاطب با  ييهاها نشانهاي، آنهاي نمايهاي ديگر از نشانهدسته  -ب

است به   ازين  رايز  ةدارد  ياديز  تياهم  كيپراگمات   ةها، جنبنشانه  نيكند. در ا  ييتأمل شناسا

  ه شده است. ها اشارآن يها ها و مدلول نشانه نياز ا ينگاه شود. به برخ يطور كلمتن به

گفتمان    اي   وژهيخام داستان و س  ةماد  اي ه به فابولا  توجّ   ت،يروا  ياز مباحث مهم در بررس   يكي

تفاوت داستان و گفتمان از نظر چتمن    ن يو همچن  يروس  يها ستيدر اصطلاح فرمال  يراو

خام يا حوادث و رويدادها به ترتيب زمان وقوع    ةهمان ماد  ، فابولا يا داستان«  و ژنت است.

شود.  هاي متن ادبي ميمايهها و تأكيدهاي درونشامل روش  ،ها است و سيوژه يا گفتمانآن 

آيد. هنگامي كه راوي با خواننده در واقع، گفتمان، روايتي است كه به نقل يا نوشته درمي

ن پرداخته است. با توجّه به اين مفهوم،  كند، به گفتماكند و رويدادها را نقل ميصحبت مي

شوند. يك دسته رويدادهايي است كه به هاي داستان به دو دسته تقسيم ميرويدادها يا كنش

مي مربوط  داستان  كنشاصل  ديگري  و  حذف  شود  دارد.  ربط  شاعر  سخن  به  كه  هايي 

ل ضروري  اوّ  ةستهاي د رساند؛ امّا ذكر كنشدوم به فهم داستان آسيبي نمية  هاي دستكنش

 ) ١٢٣: ١٣٦٨.»(ايگلتون، است

به زبان عرفان  يعرفان  ي هانشانه  يبررس كه    ي آداب و رسوم  ي. حتشوديمحدود نم  يتنها 

رقص درويشي  «عنوان مثال،  به  شود.  ينشانه تلق  ينوع  توانديم  زين  آورنديبه جا م  اني صوف

  ،آسمان است. هنگامي كه در آغاز  يسواي از بالا رفتن روح انسان بهنشانه  ،و آيين سماع

شهادت به يگانگي خداوند است.  ةگذارند، اين نشانها را چپ و راست روي شانه ميدست

با دست باز ميوقتي  و كف دستهاي  بهچرخند  نشان  يسوها  اين  است،  نيايش    ةآسمان 

شود،  سّط سماع كنندگان نسبت به يكديگر انجام ميتو   ،است. تعظيمي كه در ابتداي سماع

هاي سماع و نيز آداب و رسوم ديگر،  تكريم جان آدمي است. همچنين، ديگر بخش  ةنشان

  ) ٣٥٤:  ١٣٧١»(ژوزف، .شوند هايي قابل تأويل محسوب ميهركدام نشانه
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  ةبا ارائ در كتاب كاشف الاسرار، بيشتر روايت به گفتمان شاعر اختصاص يافته است. شاعر  

قرار دهد.    ري مخاطب را جذب كرده و تحت تأث  ؛دارد  يمكرر، سع  يرهاي و تفس  حات يتوض

  ي نياسفرا  ياز قدرت سخنور  ي ا، نشانه"كاشف الاسرار"در    وژهينسبت فابولا به س  ،رييتغ  نيا

  م يبه مفاهدارد؛  در كاشف الاسرار  با بسامد زيادي كه    "فيضع"  ةواژبه عنوان نمونه،    است.

سالك،    ي ازمندي و ن  ي انسان در برابر عظمت خداوند، فروتن  ي چون ناتوان  ي و اخلاق  ي عرفان

حقا  تيمحدود دارد  ياله  ق يدر شناخت  اشاره  مظلومان  و  ناتوانان  به  خداوند  لطف  و   و 

  است. ي شگاه الهيدر پ  نفروت   ة افرادژيو گاهيبه خدا و جا ينماد وابستگ همچنين

  

  ي ن يعبدالرحمن اسفراجدول درصد استفاده از زبان عرفاني 
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مورد كاربرد،  ١٩٠هاي نمادين  با كردد كه كاربرد نشانهبا عنايت به جدول فوق مشخّص مي

كه در اين بخش، اصطلاحات  الاسرار است  پربسامدترين نشانة زباني اسفرايني در كاشف

هاي  ها دارند. همچنين در بخش نشانهمورد، كاربرد بيشتري نسبت به نماد واژه  ١٤٢عرفاني با  

نشانه با  شمايلي،  نگاريني  بالاتري    ٣٥هاي  بسامد  از  موارد  ديگر  به   نسبت  كاربرد  مورد 

نشانه و  هستند  نمايهبرخوردار  با  هاي  قبلي  مورد  دو  به  نسبت  كم٣٥بسامد  اي  -مورد، 

  هاي زباني اسفرايني هستند. اربردترين نشانهك

  يريگجه ينت

شوند  تري تبديل ميتر و عميقهاي پيچيدههاي زباني به مدلول ر زبان ادبي و عرفاني، دال د

تواند  امّا اين رابطه مي ؛ميان دال و مدلول قراردادي است ةاولي  ةكه نياز به تفسير دارند. رابط 

به سمت شباهت يا علت و معلول پيش برود. هرچه اين تغيير از قرارداد به سمت شباهت  

برجسته شاعرانه  و  ادبي  زبان  باشد،  تأثبيشتر  و  كتاب    .شودمي  رگذارتريتر  در  اسفرايني 

واننده استفاده  هاي زباني و فرازباني براي انتقال مفاهيم عرفاني به خالاسرار از نشانهكاشف

ها هستند كه معاني عرفاني خاصي  هاي زباني شامل اصطلاحات و نماد واژهكرده است. نشانه

پردازي و تصويرسازي هستند كه به تفسير  هاي روايتهاي فرازباني شامل تكنيكدارند. نشانه

ميعميق كمك  متن  نشانهتر  مفاكنند.  بيان  در  مهمي  نقش  نيز  شمايلي  و  نمادين  هيم  هاي 

ها،  كنند. اسفرايني با استفاده از اين نشانهتر متن كمك ميعرفاني دارند و به درك بهتر و عميق

به فهم و تفسير خواننده از مفاهيم عرفاني  به كار برده كه اين امر  زبان عرفاني خاص خود را  

  كرده است. كمك 

طور مستقيم از طريق  ها، عبارات و جملات خاصي هستند كه بههاي زباني شامل واژهنشانه

كنند. اسفرايني  وضوح بيان ميشوند و مفاهيم عرفاني را بهزبان نوشتاري يا گفتاري منتقل مي

طور گسترده ها را بهبا استفاده از اصطلاحات عرفاني مانند تجريد، فنا و اخلاص اين نشانه

 .ساخته است ها را براي خواننده روشن و مدلول آن بردهكار به 

هاي فرهنگي، تاريخي و اجتماعي  كنند و به زمينهفراتر از واژگان عمل مي  ،هاي فرازبانينشانه

هاي خاص بياني هستند كه به  ها شامل تصاوير، اشارات فرهنگي و تكنيكمرتبط هستند. آن 

عميق ميتفسير  كمك  متن  استر  تكنيككنند.  از  استفاده  با  و  فرايني  تمثيل  مانند  هايي 
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اي  هاي شمايلي و نمايهتصويرسازي، مفاهيم عرفاني را به شكل غيرمستقيم و از طريق نشانه

مانند تجريد، فنا، توكل كه هركدام معناي   اصطلاحات عرفاني   .نموده استمنتقل    ،به خواننده

نماد ؛ فرهنگي و معنوي هستند  ةيق از زمينعرفاني دارند و نيازمند درك عم  ةخاصي در زمين

 .هاي متفاوتي دارندمانند زلف، خط، خال كه در متون مختلف دلالت هاواژه

هاي رايج زبان عرفاني كه به انتقال مفاهيم پيچيده و عميق معنوي  استعاره ،هاي نگارينينشانه

مي استكمك  الهي  هدايت  و  روشنايي  نماد  كه  نور  مانند  تصوير نهنشا  .كنند،   ي،هاي 

شوند، مانند دريا كه  ات عرفاني استفاده مينمادهايي كه در متون عرفاني براي توصيف تجربيّ

دهد كه اسفرايني با به كارگيري  پژوهش نشان مي  .نماد وسعت و عظمت عشق و عرفان است

زبان عرفاني توانسته است ، هاي بياني خاصو استفاده از تكنيك يو فرازبان  يزبان يهانشانه

ها به مخاطب كمك  اي درآورد كه هم تأثيرگذار و هم عميق باشد. اين ويژگيخود را به گونه

دست يابد كه فراتر از سطح ظاهري متن    ، اي معنوي و عارفانهكنند تا به درك و تجربهمي

مفاهيم عرفاني  ها،  ها و تكنيكاند با استفاده از اين نشانهاست. در نتيجه، آثار اسفرايني توانسته

  .طور مؤثري به خواننده منتقل كنندپيچيده را به

  منابع و مآخذ  

 ها تابك

ترنس،( )١ والتر  فلسفه،)،  ١٣٨٤استيس،  و  بهاءالدين    عرفان  ترجمة 

 ، تهران: سروش. ٦خرمشاهي، چ 

عبدالرحمن،( )٢ لندلت،    ،الاسراركاشف )،  ١٣٨٥اسفرايني،  هرمان  اهتمام  به 

 سلامي دانشگاه تهران. ، تهران: مؤسسة مطالعات ا ٢چ

  . ريركبيام : تهران،   ١چ، متن  يشناسزبان  يمبان، )١٣٨٦( ينپرو  ،يالبرز )٣

  ، ترجمة پيروز ايزدي، تهران: ثالث.شناسينشانه)، ١٣٨٧اكو، امپرتو،( )٤

، ترجمة عباس مخبر، پيش درآمدي بر نظرية ادبي)،  ١٣٦٨ايگلتون، تري،( )٥

  تهران: مركز. 

و  )،  ١٣٧٦،(نگريي  لتونيم  آلستون، )٦ نواندازها چشم دين  ترجمة  ي   ،

  غلامحسين توكّلي، قم: انتشارات حوزة علمية قم.



ي ...ني عبدالرحمن اسفرابررسي الگوي نشانه شناختي پيرس در زبان عرفاني  /٢١٧  

 
 

، ترجمة مجيد محمّدي، تهران:  عناصر نشانه شناسي)،  ١٣٧٠بارت، رولان،( )٧

  الهدي. 

دانيل،( )٨ شناسي)،  ١٣٩٤چندلر،  نشانه  چ مباني  پارسا،  مهدي  ترجمة   ،٥  ،

  . مهرة شركت انتشارات سورتهران: 

خو )٩ الدين،( حافظ،  شمس  اشعار،)،  ١٣٦٧اجه    اصغريعلتصحيح    ديوان 

  ي.فخر راز  يكتابفروشي، تهران: الممالك يحكمت، عباس مستوف

عموميزبانة  دور)،  ١٤٠٣،(نانيفرد،  دوسوسور )١٠ ترجمة٧،چشناسي   ، 

 تهران: هرمس. كورش صفوي،  

عبدالحسين،(زرّين )١١ كوزه،  )،  ١٣٨٧كوب،  در  تفسبحر  و  و  قصه  ر ينقد  ها 

  ، تهران: علمي. ١٣،چيمثنو  لاتيتمث

ادوارد،( )١٢ ناي )،  ١٣٩٥ژوزف،  بند  مثنو  هفت  داستان  چهار  شرح    ي در 

  ، تهران: اساطير.٢چي،معنو

  ، تهران: قصه.٢، چشناسي كاربردينشانه )، ١٣٨٣سجودي، فرزان،( )١٣

تهران:   ،اتي هلابه ا  يعرفان، نگاه هنر )،  ١٣٩٢محمّدرضا،(  ،يكدكن  يعيشف )١٤

 سخن. 

(  ي،صفو )١٥ توص)،  ١٣٨٤كورش  فرهنگ  تهران:    ،يشناسيمعن  ي فيفرهنگ 

  . معاصر

  تهران: زيبادل.   زبان عرفان،)، ١٣٨٤،( ميمحمدّابراهها، ضرابي )١٦

تئور  يامقدمه   )،  ١٣٩٧،(مارك  ،هيفورت  )١٧ ظفر    يعل   مترجم  ،  تئاتر  ي بر 

  سمت ، تهران:نژاد ي قهرمان

  ، تهران: آگه.٢ترجمة محمدّ نبوي، چ  نشانه شناسي،)،  ١٣٨٣گيرو، پي ير،( )١٨

 .لانيلندن: مك م ،يعنصر نشانه شناس  ،)١٩٩٩( يد دو،يل )١٩

اسماعيل،( )٢٠ بخاري،  التصوف)،  ١٣٧٣مستملي  لمذهب  تعرف  ،  شرح 

  ، تهران: اساطير. ٤تصحيح محمدّ روشن، ج



١٤٠٤بهار ، ٣١،  شمارة ٩ سالجستارنامة ادبيات تطبيقي، /  ٢١٨   

پل،( )٢١ عرفاني)،  ١٣٧٣نويا،  زبان  و  قراني  تفسير  اسماعيل  كتاب  ترجمة   ،

  ز نشر دانشگاهي.سعادت، تهران: مرك 

ادب  ي درآمدشيپ)،  ١٣٨٢،(راجر،  وبستر )٢٢ نظريّه  مطالعه  ترجمة  يبر  الهه  ، 

  روزنگار ي، تهران: دهنو

٢٣( ) ترنس  نشانه  ييساختارگرا،  )١٤٠٢هاكس،  كورش  ترجمة    ،يشناسو 

  ي، تهران: علمي.صفو

الدين،( )٢٤ جلال  مولونامهيمولو)،  ١٣٨٥همايي،  م  ي:    ،١٠چ،د؟يگويچه 

  تهران: هما.

  مقالات 

هاي عبدالرحمن انديشه  لي «شرح احوال و تحل).١٣٨٥بهمني مطلق، يداالله.( )١

 . ٩٩- ٨٩، صص  ١٠، شاديان و عرفاني»،  نياسفرا

سندرز  رس،يپ )٢ به  ).١٣٨١  .(چارلز  نظريّيشناس نشانه  ةمثاب«منطق    ة : 

 . ٦٣- ٥١ ،صص٦،ش  باشناختيز ،يط فرزان سجودتوسّ نيها»، تدونشانه

نائيني، )٣ عبدالرّحمن «سف  ).١٣٣٩.(محمدّرضا جلالي  نورالدّين  ارت 

 . ٥٤- ٤٩ صص  ،٨ش، نشريه وزارت امور خارجه ،»اسفرايني

با    يمعنو  ي مثنو  يشناسنشانه   يبررس). «  ١٤٠٠دلكش املشي، هاجر .(   )٤

-پاياني»،  چنگ  ريو پ  زكيپادشاه و كن  ،يدقوق  تيسه حكا  در  رسي پ  يالگو   بر   هيتك

  ، دانشگاه گيلان. دكتر محمود رنجبر، استاد راهنما، كارشناسي ارشد  نامة

بررسي مضامين مشترك مرصادالعباد اثر نجم  «).١٣٩٠عاشوري، محسن.( )٥

نسفي  عزيزالدين  اثر  كامل  انسان  رازي،  كاشف   الدين  عبدالرحمن  و  اثر  الاسرار 

  دي، دانشگاه قم. موح  محمدّرضااستاد راهنما    نامة كارشناسي ارشد،پاياناسفرايني»،  

«  ١٣٩٩محمدّي، جعفر و همكاران.( )٦  دگاهينماد از د  ةسيو مقا  يبررس). 

  ةجستارنام »،زادهو طاهره صفار  ينيحس  دحسنيس  ،يابهام در شعر سلمان هرات  زانيم

 . ٢٠.١٠٠١.١.٢٦٤٥٤٨٨٢.١٣٩٩.٤.١١.٢.٥  .٣٢- ١٦، صص  ١١ش   ،يق يادبيّات تطب



ي ...ني عبدالرحمن اسفرابررسي الگوي نشانه شناختي پيرس در زبان عرفاني  /٢١٩  

 
 

- ).« بررسي الگوي نشانه١٣٨٨ميرباقري.(  نجفي، زهره و سيدعلي اصغر   )٧

- ١٣٣، صص  ٢، شمجلة بوستان ادب شيرازناختي پيرس در زبان عرفاني مولانا»،  ش

١٥٦. 

همكاران( )٨ و  نيلا  اشعار   ن ينماد  يها واژه  ي بررس  ).«١٤٠٠نوربلين،    در 

تطبيقي»،  تاگور ادبيّات  ش  جستارنامة  صص  ١٨،   ،١٣٢-١٠٢. 

٢٠.١٠٠١.١.٢٦٤٥٤٨٨٢.١٤٠٠.٥.١٨.٥.٩  
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